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1. Введение

       Английский язык, в наши дни, является одним из самых популярных языков в мире. Знать английский на сегодняшний день – это не просто немаловажно, это необходимость, которая откроет вам все направления вашего  личностного развития, а также позволит расширить круг знакомств и посетить все страны нашей планеты, не испытывая языковых трудностей в общении. Я изучаю английский язык на протяжении 8 лет и уверена, что чем лучше я буду им владеть, тем больше возможностей  к  продвижению в жизни у меня появится. 

        Все, кто изучает иностранный язык, в частности английский, несомненно, обращали внимание на тот факт, что некоторые слова уже знакомы нам из родного языка. В основном эти слова, употребляющиеся не только в русском и английском языках, но и во многих других  языках. В специальной  литературе они называются интернациональными словами. Такие слова часто облегчают понимание иностранного текста, но иногда могут оказаться и «ложными друзьями переводчика», то есть будут иметь сходное звучание и написание, но могут выражать разные понятия, что часто приводит не только к неправильному пониманию, но и к недоразумениям.  Интерес к данной теме у меня не случаен, так как количество ошибок, допускаемых учениками в данной категории слов очень высок. Собственный опыт побудил меня провести в ряде групп небольшое исследование, целью которого было выяснить насколько типичны ошибки в данной области. Итак, учащимся 5-ых-

7-ых  классов, в количестве 30 человек, было предложено ответить на ряд вопросов, связанных с ложными  друзьями переводчика в английском языке. (См. практическое приложение №1). В целях «чистоты» эксперимента истинная цель его проведения была скрыта от участников, установка была дана на проверку их лексических  навыков. Результаты данного исследования выявили большое количество ошибок в заданиях, связанных с ложными друзьями переводчика. Наибольшую трудность также вызвали такие слова как: artist, valet , satin. Средний процент верного выполнения работы - 36%. Максимальный процент верного выполнения – 64%. Подобные результаты ярко свидетельствуют об актуальности проведения исследовательской работы в данной области.  

       Поэтому актуальность заявленной мной темы заключается в необходимости глубокого изучения данного вопроса. Более подробное изучение английского языка, в частности такого явления как «ложные друзья переводчика», поможет не попасть впросак при переводе иностранных текстов. 

       Цель исследовательской работы: изучить «ложных друзей переводчика», помочь избежать ловушек ложного перевода, продиктованного либо сходством формы, либо содержания; предупредить ошибки, возникающие по ложной аналогии с существующими русскими словами и выражениями.
      Задачами данной работы являются: 
1. Изучить теорию по данному вопросу (пути образования ЛДП, их типы)

2. Экспериментальным путем выяснить, насколько актуальна эта проблема для учащихся нашей школы

3. Проанализировать учебник английского языка для 5-6 и 7-ых  классов и составить словарь ложных друзей переводчика для этого учебника (в помощь учащимся) 

4. Разработать рекомендации для учащихся.

       В процессе работы я использовал следующие методы:

1) теоретические (анализ литературы, обобщение, систематизация); 

2) практические (анкетирование)

Предметом данного исследования является «ложные друзья» переводчика, так называемая  лексика, присутствие которой вызывает  затруднения при переводе.

В качестве объекта исследования было избрана лексика из учебников английского языка для 5-6 и 7-ых классов под редакцией Афанасьевой И.В., в которых присутствуют данные слова.
В своей работе я рассмотрела теоретические и практические вопросы такого явления как «ложные друзья переводчика». А также источники возникновения этого явления. В основной части представила определенные выводы, сделанные мной на основе выполненного перевода. Далее представила заключение, библиографию, а также словарь «ложных друзей переводчика», который я составила в помощь учащимся. 
2. Основная часть
2.1. «Ложные друзья» переводчика вводят нас в заблуждение

На начальном этапе изучения английского языка перед новичком возникает несколько базовых тем, которые необходимо понять и освоить – это фонетика, грамматика   лексика. Данные группы тем можно назвать ступенями, ведущими к манящей цели – к овладению языком. После освоения первых двух, настает время заняться лексикой – расширить и обогатить свой словарный запас. И хотя каждая из тем требует много сил, внимания и времени для усвоения, изучение лексики нуждается в неисчерпаемой энергии, так как огромная нагрузка идёт на память.

Как правило, желая достигнуть быстрых результатов, изучающий английский начинает смотреть фильмы, слушать музыку, читать книги на английском языке и старается любыми способами, дедуктивными либо ассоциативными, понимать ещё чужой для него язык. Такое рвение, конечно, похвально, но все эти методы расширения словарного запаса хороши при правильно организованном поэтапном изучении, хорошо подобранном материале и особой старательности. В обратном случае, вас ждёт много неожиданностей и ошибок в понимании английского языка, одной из которых является такой понятие как «ложные друзья переводчика».

Ложные друзья переводчика – это пары слов в двух разных языках, одинаковые по произношению или написанию, но разные по своему смысловому значению

«Ложные друзья» переводчика в английском языке

Ложные друзья переводчика – это пары слов в двух разных языках, одинаковые по произношению или написанию, но разные по своему смысловому значению

Ложные друзья переводчика ведут к заблуждениям при переводе и неправильному пониманию английского. Именно по той причине, что похожие слова, вместо того чтобы помогать быстрее и легче освоить язык, ведут к ошибкам, они двумя учеными-лингвистами М. Кёсслером и Ж. Дероккиньи в 1928 году были так символично названы «ложными друзьями переводчика».

Взгляните на примеры ложных друзей переводчика, разных по смыслу, и сразу станет ясно, какого рода подвохи скрываются под ними:

· Aspirant – кандидат, а вовсе не аспирант
· Codex – старинная рукопись, а не кодекс
· List – список, а не лист
· Patron – шеф, покровитель, но не патрон
Похожие пары слов в разных языках не всегда можно объяснить общей этимологией, то есть тем, что данные слова заимствованы. Конечно, во многих случаях общий корень ложных друзей переводчика взят из какого-либо языка, но их значения со временем в двух самостоятельных языках стали разными. Однако, подобного рода схожесть бывает и результатом совпадения.

Похожие слова в английском и русском языках

Ложные друзья переводчика могут встречаться между некоторыми парами языков: польским и украинским, английским и немецким, русским и английским и т.д. Само собой мы будет разбираться с ложными друзьями русскоязычного, изучающего «коварный» английский язык. К сожалению, русский и английский языки, вошли в то небольшое количество пар языков, где есть внешне похожие, но разные по смыслу слова. В подавляющем числе языков нужды заниматься детальным изучением «ложных друзей» у переводчиков нет.

На самом деле не так эти слова и страшны, хотя иногда они и расставляют ловушки для новичков: столкнуться вы можете не с более, чем несколькими десятками пар слов, которые реально запомнить. А полный и надо сказать, весьма длинный список всех ложных друзей переводчика учить не следует. Вопрос «а может понадобится?» покажется абсурдным, когда вы попытаетесь запомнить тысячи пар таких одинаковых по написанию, но разных по значению слов.

Примеры «ложных друзей» переводчика
	Английское слово
	Ложный друг переводчика
	Верный перевод

	Accurate
	Аккуратный
	Точный, правильный

	Actually
	Актуально
	На самом деле

	Angina
	Ангина
	Стенокардия

	Babushka
	Бабушка
	Косынка

	Baton
	Батон
	Жезл

	Benzene
	Бензин
	Бензол

	Billet
	Билет
	Ордер на постой

	Camera
	Камера (тюремная)
	Фото-камера

	Chef
	Шеф
	Шеф-повар

	Compositor
	Композитор
	Наборщик

	Complexion
	Комплекция
	Цвет лица

	Conductor
	Кондуктор
	Проводник

	Colon
	Колонна
	Двоеточие

	Data
	Дата
	Данные

	Fabric
	Фабрика
	Ткань

	Family
	Фамилия
	Семья

	Intelligence
	Интеллигенция
	Интеллект, ум

	Lunatic
	Лунатик
	Сумасшедший

	Magazine
	Магазин
	Журнал

	Mark
	Марка
	Оценка, метка, пятно

	Mayor
	Майор
	Мэр

	Macaroon
	Макарон
	Печение (миндальное)

	Matrass
	Матрас
	Больничная утка

	Motorist
	Моторист
	Автомобилист

	Obligation
	Облигация
	Обязательство

	Personal
	Персонал
	Личный

	Prospect
	Проспект
	Вид, обзор, панорама

	Repetition
	Репетиция
	Повторение

	Replica
	Реплика
	Репродукция, точная копия

	Resin
	Резина
	Смола

	Satin
	Сатин
	Атлас

	Speculation
	Спекуляция
	Предположение

	Spectacles
	Спектакли
	Очки

	Spectre
	Спектр
	Дурное предчувствие

	Spirt
	Спирт
	Струя, рывок

	Servant
	Сервант
	Слуга

	Trace
	Трасса
	След

	Urbane
	Урбанистический, городской
	Вежливый

	Velvet
	Вельвет
	Бархат

	Virtuous
	Виртуозный
	Добродетельный

	Wagon
	Вагон
	Фургон, повозка

	Wallet
	Валет
	Бумажник


2.2. Типы «ложных друзей переводчика»

        Изучив лексику учебников для 5-6 и 7-ых классов я смогла выделить некоторые общие типы «ложных друзей» переводчика, наиболее часто встречающихся в этих учебниках:

       1.Ложные друзья переводчика, полностью не совпадающие с русскими по значению. 
Проанализировав данную группу слов в англо-русском словаре, я решила классифицировать их по признаку степени различия между русским и английским вариантами. Первую группу выделить оказалось несложно. В нее я включила слова, наиболее ярко иллюстрирующие явление паронимов в английском языке. Это ложные друзья переводчика, имеющие в английском языке значение, полностью не совпадающее с русским. Они достаточно широко известны и сразу бросаются в глаза. Это, к примеру, такие слова, как: 
Application - просьба, заявление, а не аппликация 
Compositor - наборщик, а не композитор (композитор - composer) 
Complexion - цвет лица, а не комплекция 

Artist- художник, а не артист

Magazine- журнал, а не магазин
      2. Ложные друзья переводчика, частично совпадающие по значению с русскими. 
При подробном изучении выяснилось, что в английском существует группа слов, при переводе которых требуется более глубокое знание языка. Дело в том, что многие слова в английском языке являются многозначными. И ряд из них - это слова, совпадающие с русским по звучанию или написанию, но имеющие несколько значений, одно из которых совпадает с русским, тогда как другие нет. И если о первой из выделенных мною групп в учебниках иногда упоминается, то о подобных ложных друзьях переводчика не говорится совсем. А ведь это настоящие «подводные камни» при изучении языка. С ними нужно быть предельно внимательным. Вот несколько наиболее ярких примеров: 
Record - не только рекорд, но и личное дело 
Dock - не только док, пристань, но и скамья подсудимых 
Element - не только элемент, но и стихия 
Invalid - не только инвалид, но и просто больной 



2.3.  Влияние ложных друзей переводчика на перевод.

        При изучении иностранного языка мы часто склонны переносить наши языковые привычки на чужую языковую систему. Родной язык толкает на ложные аналогии. С первого взгляда может показаться, что „ложные друзья переводчика" способны вводить, в заблуждение только людей, начинающих изучение языка и плохо владеющих им. В действительности, как отмечают исследователи этой лексической категории, дело обстоит наоборот: основная масса „ложных друзей" оказывается проблемной именно для лиц, уверенно владеющих языком.

         Основными источниками таких ошибок являются сходства по звучанию или по функции. В учебниках английского языка под редакцией Афанасьевой И.В. нередко встречаются английские слова, которые явно напоминают нам русские. Это всегда приятно - меньше слов придется запоминать. Однако, эта помощь может оказаться, что называется, с подвохом. Надо сказать, что языковые проблемы нередко поначалу выглядят "страшнее", чем они есть на самом деле. Но сейчас перед нами обратный случай - группа слов, производящих впечатление обманчивой легкости.  Возьмем к примеру, слово wagon . В памяти сразу всплывает “вагон”, но это - ложная подсказка. “Вагон” переводится словом car (понятно ,что это его второе значение  ): 
subway car - вагон метро; 
dining car - вагон-ресторан; 
cable car - вагончик подвесной дороги, фуникулер.
  У слова wagon другое значение - повозка, телега. Отсюда всем знакомый station wagon - автофургон. 
        Раз уж нам встретилось это слово, приведем живое, разговорное выражение: 
to be on the wagon - “завязать, быть в завязке” (когда сильно пьющий человек бросает пить). 
         Рассмотрим еще одно интересное слово: list - список. Это слово не имеет никакого отношения к русскому слову "лист", оно довольно простое, однако, чтобы пользоваться им, надо усвоить еще и предлог, в связке с которым оно чаще всего стоит:  
to be first on the list - быть первым в списке; 
to make a list - составлять список; 
the black list - черный список; 
to be on the waiting list - стоять "на очереди" (т.е. в символической очереди); в последней фразе особенно часто list путается с руссим “листом”. 
         А как же быть с русским "листом"? Мы говорим сейчас о переводе английских слов и, казалось бы, не должны отвлекаться. Однако мысленные ассоциации, даже случайные, являются мощными подпорками для памяти, и от такой помощи не стоит отказываться. 
leaf (мн.ч. leaves ) - лист (дерева) ; лист (в книге). 
The trees are in leaves . - Деревья покрыты листвой. 
He is shaking like a leaf . - Он дрожит как (осиновый) лист. 
The leaves on the trees change color in fall . - Осенью листья меняют цвет. 
to turn over the leaves - перелистывать страницы книги. 
to turn over a new leaf - начать новую жизнь (с чистого листа). 
sheet - 1) лист бумаги (не связанный с книгой); 2) простыня 
a blank sheet of paper - чистый лист бумаги; 
as white as a sheet - белый как полотно; 
I can change the sheets on the bed, if you want. - Если хотите, я могу переменить простыни. 
          Вот еще несколько слов, которые часто вводят в заблуждение, 
to pretend - притворяться; делать вид; симулировать. 
He pretends to be asleep . - Он делает вид, что спит. 
претендовать - to claim; to lay a claim to (something). 
to realize - ясно понимать, осознавать. 
I realized that I was wrong . - Я понял, что был неправ. 
Do you realize that the game is lost? - Ты понимаешь, что игра проиграна? 
реализовать - to make it real; to realize (2-е значение). 
to report (2-е значение) - являться (лично). 
All students must report to school on Monday . - Все ученики должны явиться в школу в понедельник. 
complexion -цвет лица. 
dark complexion - смуглый цвет лица. 
         Таким образом, если вам встретилось слово, которое кажется знакомым, будьте начеку - оно может преподнести сюрпризы.

Хочу привести еще один пример. Например, прилагательные absolute и абсолютный полностью или почти полностью совпадают в большинстве значений и взаимозаменимы при переводе, но отсюда не следует, что такое же соотношение существует между наречиями absolutely и абсолютно: английское слово даже в основном значении, сближающимся с русским абсолютно, не всегда соответствует русскому аналогу по соображениям лексической сочетаемости (так, to absolutely agree „без возражений согласиться", to vanish absolutely „полностью исчезнуть" и т. п.) и имеет три специфических значения („безусловно, несомненно", в грамматике — „независимо", разговорное — „да, конечно"); русское же слово в объединяющем оба аналога значении может переводиться английским лишь в меньшинстве случаев с оттенком „вообще" при отрицании передается как at all, а с оттенком „вполне" — как quite, помимо чего значит „безотносительно". В случаях же типа really — реально семантическая близость, наблюдающаяся в прилагательных (real — реальный), полностью исчезает. 

2.4. Как избежать ложного перевода при работе с текстами и упражнениями.

      Когда я в своей школе провели тестирование на знание «Ложных друзей переводчика», то результаты оказались плачевными.

93% слов были поняты детьми неправильно (Приложение 3).

      В процессе работы я пришла к выводу, что проблема перевода «ложных друзей» интересна и полезна для изучения. Я считаю, что каждый, кто изучает иностранный язык, должен помнить o ловушках, связанных c «ложными друзьями переводчика». 

      Всем тем, кто изучает английский язык можно дать следующие рекомендации:
1) При переводе всегда следует быть внимательными и перепроверять сомнительное значение слова
2) Слово может иметь различные значения, при переводе предложения необходимо из этих многих значений слова выбрать одно. 
3) При отборе значения нужно исходить из общего содержания мысли, стиля и жанра переводимого текста.
   Таким образом следует знакомить учащихся с псевдоинтернациональной

лексикой, чтобы избежать глупых ошибок.
Я считаю, что в словарях учащихся должны быть записаны отдельной рубрикой «Ложные друзья переводчика», поэтому я попыталась составить словарь «ложных друзей переводчика» в помощь учащимся нашей школы (приложение №2).
2.5 Словари «ложных друзей переводчика»

Сходство между графическими или фонетическими формами слов с разным смыслом обнаруживается и внутри одного языка и называется омонимией

Лингвисты обнаружили и так называемую межъязыковую омонимию (или уже знакомое вам название «ложные друзья переводчика»), проведя детальное исследование и изучение данного явления были созданы словари, включающие в себя подобного рода слова, а также их верный и ошибочный перевод.

В 1969 году был опубликован двуязычный словарь (англо-русский и русско-английский) «ложных друзей переводчика» автором которого является украинский лингвист, доктор филологических наук В.В. Акуленко. Словарь Акуленко насчитывает 900 английских слов, к каждому из них прилагается похожее по звучанию русское слово и их анализ несоответствия, полного или частичного. Кроме того, в словаре вы найдете полезную статью, в которой есть очень хороший анализ данной категории слов. И хотя прошло уже много лет со дня издания, данный словарь «ложных друзей» не потерял своей актуальности для всех кто изучает английский язык.

В 2004 появляется англо-русский словарь ложных друзей переводчика, который уже насчитывает более 1000 англо-русских ложных друзей переводчика, автором которого является К.В. Краснов. На сегодняшний день этот словарь является самым большим словарем межъязыковых омонимов (ложных друзей переводчика). Рекомендуется учителям, переводчикам и всем, кто серьезно работает с английским языком.
Важно знать каждому «переводчику»
Как уже известно, в родном и изучаемом языках два слова с разным смыслом, полностью или частично совпадая по произношению или написанию, способны запутать любого человека. Однако, это не всё. Есть такого рода слова, которые могут иметь несколько значений, одно из которых все же совпадает с значением слова «ложного друга», но не является его основным значением. Например:

· первым значением слова «officer» является «должностное лицо», а не «офицер», хотя это и в таком смысле оно может быть использовано

Если вы немного запутались в этих «неуловимых» словах, не паникуйте. При переводе, у вас всегда есть жанр текста, стиль и контекст, которые подскажут необходимое значение. На помощь может прийти и словарь. Словари – это лучшие страховщики при работе с данной категорией слов.

3.Заключение

       В данном исследовательском проекте было подробно рассмотрено такое явление, как «ложные друзья переводчика». Ложные друзья переводчика — пара слов в двух языках, похожих по написанию и/или произношению, часто с общим происхождением, но отличающихся в значении. 

       В первой главе проекта рассмотрены причины возникновения «ложных друзей переводчика» и представлены примеры часто встречающихся «ложных друзей переводчика».  Во второй главе проанализированы  типы ложных друзей переводчика. К каждому типу приведены примеры для наглядности.  

       В приложении представлен словарь, в котором собраны наиболее часто встречающиеся «ложные друзья переводчика». Этот словарь даёт описание всех значений,  свойственных каждому слову, и отражающие его стилистические, эмоционально-экспрессивные, важнейшие грамматические характеристики и лексическую сочетаемость.

       Таким образом цель и задачи исследовательского проекта были достигнуты. Практическая значимость работы заключается в возможности использования словаря на уроках английского языка.
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Приложение 3
Количество допущенных ошибок в работах учащихся.

1. Accord – 100%

2. Accurate – 100%

3. Alley –100%

4. Angina – 100%

5. Balloon-0%

6. Family - 22%

7. Brilliant - 77% 

8. Cabinet – 100%

9. Camera - 100%

10. Cataract – 100%

11. Capital – 11%

12. Data – 100%

13. Decade – 89%

14. Fabric – 90%

15. Family – 2,2%

16. Intelligence – 100%

17. List – 100%

18. Magazine – 55,5%

19. Generouse – 92%

20. Multiplication – 100%

21. Prospect – 100%

22. Pretend – 100%

23. Production – 100%

24. Realize – 100%

25. Replica – 100%

26. Resin – 100%

27. Satin – 96%

28. Spectacles – 100%

29. Stool – 100%

30. Talon – 100%

31. Tax – 100%

32. Tender – 100%

33. Vacuum – 100%

34. Valet – 82%

35. Velvet – 70%

Среднее арифметическое: 93,4% 

Velvet – бархат. Количество неправильных ответов: 100%

Были такие предположения переводов, как: вельвет, фиолетовый, ткань.

Tender – нежный, мягкий. Количество неправильных ответов: 100%

Были такие предположения перевода, как: тендер, тенденция.

Brilliant – блестящий. Количество неправильных ответов:100 %

Предположения перевода: бриллиант, прекрасный, изумительный, совершенный.

Decade – десятилетие. количество неправильных переводов: 100%

Были такие переводы: декада, группа из 10, декорации.

Spectacles – очки. Количество неправильных ответов:100 %

Были такие варианты перевода: спектакль, зрелище, представление.

Словарь «ложных друзей переводчика» в помощь учащимся
	Английское слово
	Ложный друг переводчика
	Верный перевод

	Accurate
	Аккуратный
	Точный, правильный

	Actually
	Актуально
	На самом деле

	Angina
	Ангина
	Стенокардия

	Babushka
	Бабушка
	Косынка

	Baton
	Батон
	Жезл

	Benzene
	Бензин
	Бензол

	Billet
	Билет
	Ордер на постой

	Camera
	Камера (тюремная)
	Фото-камера

	Chef
	Шеф
	Шеф-повар

	Compositor
	Композитор
	Наборщик

	Complexion
	Комплекция
	Цвет лица

	Conductor
	Кондуктор
	Проводник

	Colon
	Колонна
	Двоеточие

	Data
	Дата
	Данные

	Fabric
	Фабрика
	Ткань

	Family
	Фамилия
	Семья

	Intelligence
	Интеллигенция
	Интеллект, ум

	Lunatic
	Лунатик
	Сумасшедший

	Magazine
	Магазин
	Журнал

	Mark
	Марка
	Оценка, метка, пятно

	Mayor
	Майор
	Мэр

	Macaroon
	Макарон
	Печение (миндальное)

	Matrass
	Матрас
	Больничная утка

	Motorist
	Моторист
	Автомобилист

	Obligation
	Облигация
	Обязательство

	Personal
	Персонал
	Личный

	Prospect
	Проспект
	Вид, обзор, панорама

	Repetition
	Репетиция
	Повторение

	Replica
	Реплика
	Репродукция, точная копия

	Resin
	Резина
	Смола

	Satin
	Сатин
	Атлас

	Speculation
	Спекуляция
	Предположение

	Spectacles
	Спектакли
	Очки

	Spectre
	Спектр
	Дурное предчувствие

	Spirt
	Спирт
	Струя, рывок

	Servant
	Сервант
	Слуга

	Trace
	Трасса
	След

	Urbane
	Урбанистический, городской
	Вежливый

	Velvet
	Вельвет
	Бархат

	Virtuous
	Виртуозный
	Добродетельный

	Wagon
	Вагон
	Фургон, повозка

	Wallet
	Валет
	Бумажник


Словарь

Принятые сокращения

никогда: наиболее распространенные ошибочные варианты перевода 

редко, крайне редко: редкие, малораспространенные или специальные варианты перевода, маловероятные в большинстве случаев. Рекомендуется тщательно анализировать контекст, дабы убедиться в правомерности их выбора. 

помимо: распространенные и наиболее очевидные, но не единственные варианты перевода. Следует использовать с оглядкой на контекст. 

A

academic — преподаватель или научный сотрудник вуза; никогда: академик (academician)

accent — ударение (stress); помимо: акцент

accord — согласие, единодушие, договор; никогда: аккорд (chord)

accurate — точный; никогда: аккуратный (careful, tidy)

activity — деятельность, занятие; помимо: активность

actual — действительный, реальный, фактически существующий; редко: актуальный (topical, relevant, of current interest; спец. up-to-date)

actually — в действительности, на самом деле; никогда: актуально. Напр.: Actually, that's a good idea. = На самом деле, это хорошая идея.

anecdote — случай из жизни (особенно: из жизни знаменитостей); интересное происшествие; никогда: анекдот (joke; funny incident)

artist — творческая личность (художник, музыкант, скульптор или архитектор); крайне редко: артист (artiste, performing artist, performer). 

artistic gymnastics — спортивная гимнастика; никогда: художественная (rhythmic gymnastics)

athlete — спортсмен; редко: атлет (лёгкая атлетика: track-and-field athlete — тяжёлая атлетика: штангист weightlifter, борец wrestler, боксёр boxer). (NB: Слово "sportsman" редко встречается в современном английском.)

atlas — геогр. атлас; никогда: атлас [ткань] (satin)

attack — приступ; помимо: атака. Напр.: heart attack = сердечный приступ

auditorium — зрительный зал; реже: аудитория (lecture hall)

B

ball — мяч; бал; никогда: балл (point)

balloon — воздушный шаpик; аэростат, воздушный шаp; никогда: баллон (tank, container, cylinder, bottle; авт. inner tube)

band — лента, полоса; музыкальный коллектив, гpуппа; диапазон радиоволн; группа людей; помимо: банда (gang). 

banner — флаг, знамя, штандарт; газет. "шапка", крупный заголовок; транспарант, рекл. растяжка; перен. девиз, лозунг; помимо: комп. рекл. баннер

base — низменный, подлый; низкий, неблагородный; никогда: базовый (basic; при том что сущ. base переводится именно как база, основа). 

baton — жезл, палочка (дирижёрская, эстафетная); никогда: батон (loaf)

beacon — маяк; никогда: бекон (bacon)

beckon — кивок, манящий жест; манить, подзывать кивком, рукой, пальцем; никогда: бекон (bacon)

brilliant — яркий, выдающийся, перен. блестящий; крайне редко: бpиллиант (diamond). Напр.: brilliant mathematician = выдающийся математик; brilliant idea = блестящая идея; brilliant colors = яркие цвета

bucket — ведро; никогда: букет (bouquet)

button — пуговица; кнопка; никогда: батон (loaf)

C

cabin — каюта, салон; хижина, домик; редко: авиа кабина (cockpit); никогда: кабина автомобиля (cab); кабина лифта (car); кабинка (cubicle, cube); будка (booth). Напр.: (passenger) cabin = салон (самолёта); cabin in the woods = хижина в лесу
cabinet — шкафчик; ящик, корпус устройства; полит. кабинет (особ. кабинет министров); никогда: рабочий кабинет (study, office); кабинет определенного назначения (room, laboratory, salon, parlour)

cartoon — карикатура, мультфильм; никогда: картон (cardboard)

character — знак письма, литера, комп. символ; персонаж, действующее лицо, личность, чудак (амер.); помимо: характер

class — урок (lesson), групповые занятия; разряд, категория, тип, сорт; редко: класс [год в школе] (амер. grade, брит. form); никогда: класс [комната] (classroom). Напр.: six classes a day = шесть уроков в день; biology class = урок биологии; Ohio-class submarine = подводная лодка типа «Огайо»

clay — глина; никогда: клей (glue)

club — дубинка (bludgeon), полицейская дубинка (billy-club); помимо: клуб

comfort — утешение; утешить; помимо: комфорт

complex — сложный; помимо: комплекс, комплексный

concurrent — одновременный; никогда: конкурент (competitor)

conditioner — лосьон; ополаскиватель для волос; никогда: кондиционер (air-conditioner)

convert — преобразовывать; религ. обращать в свою веру; новообращённый; никогда: конверт (envelope)

cork — пробка, пробковое дерево; никогда: корка

cottage — изба, хижина, деревенский домик; помимо (брит.): коттедж

cracker — взломщик; хлопушка, петарда; помимо: крекер (печенье)

criminal — преступный, уголовный; никогда: криминал (crime, lawlessness). Напр.: criminal case = уголовное дело; criminal intent[ions] = преступные намерения

curse — проклятие, ругательство; никогда: курс (course)

D

data — данные; никогда: дата (date)

date — свидание (особенно: романтическое свидание); персона, которой назначено свидание; финик, финиковая пальма; пора, эпоха; помимо: дата

decoration — оpден, награда, знак отличия; украшение; никогда: театр. декоpация (scenery, decor)

design — тех. конструкция, устройство чего-л.; проект; помимо: дизайн. Напр.: this car design is flawed = эта конструкция автомобиля содержит недостатки

designer — тех. конструктор, проектировщик; разработчик; помимо: дизайнер. Напр.: hardware designer = разработчик оборудования; fashion designer = дизайнер модной одежды, модельер

detail — подробность; никогда: тех. деталь (part); Напр.: to go into details = вдаваться в подробности; auto parts = автодетали

diamond — ромб; бубна, карта бубновой масти; помимо: алмаз, бриллиант, устар. диамант

direction — направление; никогда: дирекция (management, directorate)

director — тот, кто или то, что управляет, направляет: глава, режиссёр, дирижёр, (редко) регулировщик; воен. руль, киль торпеды, прибор управления арт. огнём, мед. прибор, направляющий скальпель, геом. направляющая линия, директриса =directrix; помимо: директор, руководитель компании (чаще под словом 'director' подразумевается член правления — board of directors, а не управляющий — chief executive officer, CEO)

dock — причал, пристань; причаливать; помимо: док

dog — любая собака; никогда: дог (Great Dane, mastiff)

E

element — стихия; помимо: элемент

elevator — амер. лифт; помимо: элеватор (grain elevator). Напр.: take the elevator = воспользуйтесь лифтом

examination — мед. обследование; юр. следствие, допрос; экспертиза (но не expertise [см. ниже]); помимо: экзамен (сокр. exam). Напр.: make an examination = производить экспертизу (экспертную оценку); take an exam[ination] = сдавать экзамен

experience — ощущение, переживание, пережить; помимо: опыт

expertise — профессиональный опыт, компетенция, искусность; никогда: экспертиза (expert examination).

F

fabric — фабрикат, ткань, текстура, структура; устар. сооружение, возведение [зданий]; никогда: фабpика (factory, mill)

factor — (со)множитель, коэффициент; помимо: фактор

family — семья; никогда: фамилия (surname, family name, last name)

figure — цифpа; число; помимо: фигура, чеpтёж, иллюстрация; никогда: шахматная фигура (piece, chess piece), игральная карта с фигурой, картинка (face card = «В», «Д», «К»)

file — досье, дело, набор документов о чем-л.; папка, скоросшиватель, газетная подшивка; архив; шеренга, ряд; напильник; помимо: комп. файл

film — плёнка, мембрана, тонкое покрытие; помимо: кинематограф (отрасль культуры); фильм, кинофильм (амер. movie, motion picture, сокр. picture). 

Finnish — финский; никогда: финиш (finish)

firm — крепкий; твёрдый; устойчивый; помимо: фирма (company)

focus — средоточие, оптич. фокус; никогда: трюк фокусника (trick)

furniture — мебель; редко (устар.): фурнитура

G

gallant — хpабpый, доблестный; помимо: галантный

gamma — гамма [буква греческого алфавита]; гамма [степень контрастности изображения] никогда: гамма [в музыке] (scale); гамма [ряд] (range, gamut)

garage — автомастерская; помимо: гараж

genial — приветливый, радушный; добродушный, сердечный, добpый; реже: гениальный (of genius)

gentleman — мужчина вообще, господин; помимо: джентльмен; Напр.: the gentleman over there = господин, стоящий вон там

goal — цель, задача; спорт. ворота; помимо: гол

grip — схватывание, ухватывание, хватка, сжатие, пожатие, захват; никогда: грипп (flu)

guinea pig — морская свинка (Cavia арегеa porcellus); никогда: гвинейская свинья

gun — оружие, выбрасывающее пулю или снаряд по настильной траектории со значительной скоростью; помимо: пистолет (handgun), пушка (cannon); никогда: истор. гунн (Hun). Напр.: Gatling gun = пулемет Гатлинга; rail gun = электромагнитная пушка

gymnasium — гимнастический зал, спортзал (амер. gym); редко: средняя школа в Европе (особенно: в Германии), гимназия

H

herb — лекарственное растение, целебная трава; никогда: герб (coat of arms)

hit — удар; попадание (ср. miss); успех, удача; помимо: муз. хит

hymn — церковный гимн; крайне редко: национальный, городской, школьный, и т.п. гимн (anthem)

I

idea — мысль; помимо: идея. Напр.: I have no idea (идиома) = Понятия не имею

identical — одинаковый, такой же; тот же самый; тождественный; помимо: идентичный

image — изображение; помимо: имидж

imitate — подражать, копировать; подделывать; реже: имитировать (mimic)

instrument — измерительный прибор; музыкальный инструмент; никогда: рабочий инструмент (tool)

intelligent — разумный, сообразительный; никогда: интеллигент (intellectual); интеллигентный (cultured, [well-]educated)

J

jack — тех. домкрат; эл. штекер; карт. валет (амер.); помимо: Джек (Jack)

jam — варенье, давка, автомобильная пробка, давить, прищемить; помимо: джем

journal — дневник; толстый или научный журнал; никогда: популярный журнал (magazine)

K

kit — ранец, вещевой мешок, сумка; набор инструментов, комплект; комплект деталей, набор, рабочий набор; конструктор; ящик; снаряжение, экипировка; обмундирование, личное обмундирование и снаряжение; кадушка, чан; котенок; никогда: кит (whale).

L

lady — женщина вообще, дама; помимо: леди; Напр. the lady in red = дама в красном

launch — запуск, начало; моторная лодка, катер; запускать, катапультировать; никогда: ланч (lunch)

lily of the valley — ландыш; никогда: 'лилия долины'

lord — господин, владыка, Господь (Lord); помимо: лорд

loser — любой проигравший (ср. winner); помимо: лузер, неудачник

lunatic — сумасшедший; никогда: лунатик (sleep-walker)

lyrics — слова песни; редко: лирика (lyric poetry)

M

magazine — жуpнал, периодическое издание; издательство, публикующее журналы; воен. магазин (cartridge clip, clip, cartridge holder); арсенал, место хранения боеприпасов и оружия (powder magazine, powder store); никогда: магазин, торговая точка (store)

mail — (брит. post) почта (бумажная); никогда: мэйл, электронная почта (e-mail [message])

marmalade — варенье, джем, повидло, конфитюр (только из фруктов, не из ягод); никогда: мармелад (fruit jelly, fruit paste)

marsh — болото, топь; никогда: марш (march)

master — хозяин, победитель, магистр; одолеть, овладеть; реже: мастер. Напр.: Master's degree = степень магистра; he mastered the English language = он овладел английским языком
mayor — мэp (гоpода); никогда: майоp (major)

minute — мелкий, крохотный; подробный, детальный; помимо: минута

mode — метод, способ; тех. и комп. режим; муз. лад; никогда: мода (fashion)

mole — крот (mole rat); родинка; волнолом (breakwater); хим. моль, единица количества вещества; шпион-крот, резидент; никогда: биол. моль (moth)

multiplication — матем. умножение, биол. pазмножение; никогда: мультипликация (animation)

mystery — тайна, загадка; редко: мистерия

N

natural — природный, естественный; помимо: натуральный

nature — природа, естество, свойство; помимо: натура [характер]; никогда: худож. натура (model)

neighborhood — (брит. neighbourhood) район, микрорайон, квартал; крайне редко (устар.): соседство

noisy — громкий, шумный; никогда: назойливый (pushy, bothersome)

nosy — любопытный не в меру, "сующий свой нос в чужие дела"; редко: носатый (big-nosed)

note — заметка, запись; замечание, примечание, ремарка, сноска; дипломатическая нота; расписка; тон, нотка, звук; внимание; репутация, известность; банкнот, банковый билет, купюра; знак, символ; печать, клеймо; знамение; замечать, обращать внимание, делать заметки, записывать, составлять комментарии, аннотировать, упоминать, указывать, обозначать, отмечать, отметить; помимо: нота

O

object — цель, намерение; грам. дополнение; помимо: объект, предмет

objective — цель, задача; помимо: опт. объектив (lens)

office — должность; (личный) кабинет; рабочее место; помимо: офис

original — настоящий, подлинный, первоначальный; помимо: оригинальный

P

paragraph — абзац; никогда: параграф (article, section, clause)

patron — постоянный покупатель или посетитель; клиент; руководитель, начальник, босс; покровитель (в т.ч. небесный: patron saint); меценат; никогда: воен. патрон (shell, cartridge); тех. патрон (chuck, эл. socket, holder)

person — человек, лицо, личность; крайне редко: персона (юзабилити: persona)

pigeon — голубь; никогда: пижон (fop, dandy)

postmark — почтовый штемпель; никогда: почтовая марка (postage stamp)

pretend — пpитвоpяться, делать вид; редко: пpетендовать

pretender — притворщик, обманщик; помимо: пpетендент

prince — князь; перен. король (выдающаяся личность или мастер своего дела; тж. магнат); уст. государь, правитель; помимо: принц

princess — княгиня; княжна; помимо: принцесса

production — пpоизводство; помимо: пpодукция

public — общественность (без оттенка пренебрежительности); помимо: публика (audience)

R

really — очень, действительно, в самом деле; никогда: реально [осуществимо] (feasible, realistic). Напр.: she's really cute = она очень симпатичная

recall — призыв вернуться; напоминать; вспоминать; отзывать; никогда: перезванивать (call back)

reflection — отражение, отображение; никогда: рефлекс (reflex)

repetition — повторение; никогда: репетиция ([dress] rehearsal)

ring — кольцо, круг, обод, арена; круг людей, нечистых на руку: банда, шайка, букмекеры и проф. игроки; звонок, звон, шум, дребезжание, звонкость; звонить, звенеть; помимо: спорт. ринг

rubble — обломки, развалины; никогда: рубль (амер. ruble, брит. rouble)

rule — правило, норма; уклад, обычай; (rules) устав; правление, владычество; линейка (тж. ruler); никогда: руль (helm, rudder, steering wheel)

S

sable — соболь, соболий мех, изделия из него; геральд. чёрный; поэт. траурный; никогда: сабля (sabre, амер. saber)

safe — безопасный; в безопасности; помимо: сейф

satin — атлас, атласное платье; никогда: сатин (sateen)

scan — пристально разглядывать; бегло просматривать (книгу, например); плавно просматривать линейным образом (подразумевается движение глаз (или прибора) либо в одном направлении (scan across), либо зигзагом (scan back and forth) — отсюда слово "scanner"); сущ. подобное движение глаз (или прибора) или результат, полученный от такого движения; помимо: комп. сканировать, скан

scenery — декорации; пейзаж, вид; никогда: сценарий (script, scenario, кино screenplay)

school — любое учебное заведение; факультет; учение, направление, сообщество единомышленников, последователей; косяк (рыб); помимо: школа

servant — слуга; служитель; служащий; никогда: сервант (sideboard)

session — сеанс, занятие, заседание; никогда: сессия [экзаменационная] (exams, exam period)

sight — зрение; вид; зрелище; никогда: комп. сайт (site, website)

soap — мыло; намыливать; никогда: суп (soup)

soul — душа; сердце; никогда: соль (salt)

story — история, рассказ, повествование; россказни; газетный материал; сюжет (plot); амер. искаж. =storey; никогда: история, историческая наука (history)

student — любой учащийся, ученик (pupil), школьник, школьница (schoolboy, schoolgirl); помимо: студент. Напр.: She's a sixth-grade student. = Она ученица 6-го класса [шестиклассница].; private student = частный ученик

subject — тема; предмет разговора; объект (исследования и т.п.); учеб. предмет, дисциплина; грам. подлежащее; подданный; помимо: фил., юр. субъект; редко: сюжет (plot, storyline); субъект (человек) (type)

T

tablet — табличка, блокнот, планшет, брусок; помимо: таблетка

talon — коготь (особенно: коготь птицы, дракона); никогда: талон (coupon, stub, ticket)

tax — налог; никогда: такса [собака] 

telephone — телефон (сам аппарат), трубка; никогда: телефон [номер] (telephone number)

trampoline — батут; никогда: тpамплин (водный springboard; лыжный ski jump)

tramway — трамвайная дорога; канатная дорога (aerial tramway, cable car); никогда: тpамвай (брит. tram, trolley; амер. streetcar)

transparent — прозрачный; откровенный (намёк); помимо: дел. транспарентный; никогда: транспарант (banner, streamer, placard)

trap — ловушка, капкан; никогда: тpап (gangway, ladder)

turkey индейка, индюк; «тупица»; провал, неудача; никогда: Турция (Turkey)

U

uniform — постоянный, единообразный, одинаковый, ровный; матем. равномерный; помимо: форменный, (уни)форма. Напр.: uniform distribution = равномерное распределение; uniform landscape = ровный ландшафт

V

variant — разновидность; редко: вариант

velvet — баpхат; никогда: вельвет (corduroy)

verse — строфа, стихи, вирши; никогда: веpсия (version)

vine — лоза; никогда: вино (wine)

virtuous — добродетельный; целомудpенный; никогда: виpтуоз (virtuoso), виpтуозный (masterly, virtuosic)

W

wagon — (брит. waggon) телега, тележка; никогда: вагон (car, carriage)

wallet — бумажник, кошелёк; уст. котомка; никогда: валет (knave, jack)


